TRANSLATOR'S NOTE
I would like to express my sincere thanks to all those who have been so helpful in my work on this translation and in making its publication possible.
Professor Erich Funke, formerly head of the German Department at the State University of Iowa, first suggested that I undertake the translation, and he was very generous with his time and assistance. In addition, he has written the introduction, which adds so much to the reader's appreciation of Gerhart Pohl's book.
Dr. Pohl has himself given a fuller explanation of various passages with local reference, and he and the Lettner Verlag very graciously permitted the publication of the translation and made possible the use of the photographs from the original German edition.
In addition to Dr. Funke, the following have read my manuscript in whole or in part and have made many helpful suggestions: Professor H. O. Lyte, formerly of the State University of Iowa, Professor Robert A. Caldwell of the University of North Dakota, Professor B. Q. Morgan, formerly at Stanford University, Dr. Hans Helmut Schober, formerly Studienrat in Duelmen, Westfalen, and Mrs. Charles M. Morgan, my mother.
I should also like to thank the Gottinger Arbeitskreis for its financial support and in particular its Executive Director, Freiherr von Braun, who provided the photograph of Hauptmann's house used on the jacket and the map on the end sheets. Without his continuing interest the book would never have been published.
Locally, I am indebted to George W. Starcher, President of the University of North Dakota, who authorized the publication by the University Press, and to Joe W. Hughes, Manager of the Press, and to all his staff.
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